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摘要 
泰国是全球最为注重汉语教学的国家之一。本文旨在探究近年来中泰两国汉语教学

合作的新进展，以及有待解决的问题。 
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Abstract 

Thailand is one of the countries, which attach great importance to Chinese education. This 
article aims at exploring the new achievements of educational cooperation by the joint efforts of 
China and Thailand, while analyzing the pending problems in the recent years. 
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绪论 
中泰两国在汉语教学方面的合作源远流长。1975 年 7 月 1 日，中泰在北京签署建交

公报。2001 年，中泰两国建立了战略合作伙伴关系。2012 年，中泰关系升级又为全面

战略合作伙伴关系。2007 年，两国签署了关于相互承认高等教育学历和学位的协定，进

一步推动了两国高等教育的交流合作。在此影响下，作为中泰教育合作最主要的领域，

两国在汉语教学方面的合作也达到了一个新的高度。 

其中，最为凸显的例子是华侨崇圣大学。该大学于 1992 年建立图书馆，其中文藏

书量居泰国大学之首，被视为泰国规模最大的汉语教育研究的资料中心之一。2010 年 11

月 16 日，泰国华侨崇圣大学宣布成立泰国首家汉语语言文化学院，保留了原来的“汉语

言文学”本科专业，新增了“商务汉语”本科专业，全面采取汉语教学。硕士研究生保留了

原有的“中国现当代文学”专业，新增了“商务汉语”、“对外汉语”和“中国学”三个专业。

2011 年，该学院申请成为汉语水平考试（HSK）中心。（吴应辉，2013:200）可以说，           

华侨崇圣大学是泰国开设汉语课程种类最多的学校。华侨崇圣大学的汉语教学不仅在汉

语专业开展，也在一些非汉语专业广泛开展。除汉语语言文化学院外，“汉语基础”课程

被列为全校选修课，医学院、英汉双语系、旅游学院也开设汉语必修课和选修课，而且

在中医学院，从语言课到专业课程都完全使用汉语进行授课。全校的汉语课程，不论是

必修课还是选修课，均由汉语语言文化学院统筹安排。（吴应辉，2013:201） 
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2018 年 3 月 13 日，中国国务院侨务办公室文化司与泰国教育部民校教育委员会在

曼谷签署的合作开展华文教育的备忘录，以推动泰国的华文教育事业的进一步发展。该

备忘录指出，“自中泰建交以来，两国人民之间的交往蓬勃发展，尤其在两国文化教育交

流与合作领域，都热切希望进一步加强。双方一致认为，扩展泰文与华文教育有利于增

进两国人民之间的相互了解。双方认同，随着东盟经济一体化和中国‘一带一路’倡议的

实施、中国—东盟自由贸易区的建立，更加突出中文与泰文的重要性。备忘录阐明了双

方的合作内容，涵盖泰国华文教师培训、华文教材编写、举办泰国青少年夏（冬）令营、

中华文化知识竞赛活动、外派教师工作等多个方面”。（王国安，2018） 

可以说，此次备忘录的签署是泰国华文教育发展过程中的一个历史性的突破，标志

着中泰华文教育合作展开了新篇章、进入了新时代。以此为起点，泰中两国将进一步推

动泰国的华文教育上一个新台阶，为泰国培养更多有水平、高素质的中文人才。华文教

育在泰国受到越来越多的重视，其蓬勃发展的态势令人瞩目。 

值得一提的是，多年以来，中泰两国为推广汉语提供政策及资金支持，加之泰国王

室对汉语教学的积极推动，使“汉语热”在泰国持续升温。值得强调的是，作为汉语教学

最有力的支持者和推动者之一，泰国的诗琳通公主殿下一直致力于两国在汉语教学方面

的合作。比如，2001 年，诗琳通公主殿下为了系统学习中国文化，专门前往北京大学访

学。公主殿下十分喜爱中国文学，曾将许多优秀的中国文学作品翻译成泰文。她对汉语

和中国文化的情有独钟，影响了为数众多的泰国民众。 

2000 年，中国教育部授予诗琳通公主殿下“中国语言文化友谊奖”奖章。此外，她还

受聘为武汉大学、华侨大学、四川大学、成都大学、西南大学、山东大学等中国多所大

学的名誉教授。（王国安，2019）如今，学习汉语的泰国人数量不断增加。泰国已成为汉

语传播力度最大、接收汉语教师人数最多的国家。据泰国教育部的统计，泰国目前有 2000

多所中小学校开设汉语课程，在校学习汉语的人数超过 100 万，居全球首位。（付志刚，

2021） 

本文将重点探究近年来中泰两国汉语教学合作的新进展，以及有待解决的问题。 

一、中泰两国汉语教学合作的新进展 

（一）越来越多的泰国学生在接受中文授课的学历教育 

在泰国，越来越多的泰国学生在接受中文授课的学历教育。以泰国格乐大学（Krirk 

University）为例。该大学不仅是泰国建校最早、历史最悠久的私立大学，也是泰国第一

所被授权可以给有中文基础的泰国学生提供本科专业中文授课课程的大学。2020 年 7 月，

格乐大学与宁波大学科学技术学院签署了合作备忘录，两校共建中泰国际汉语教育教学

研究中心，并互建汉语国际教育实践基地，联合培养学生本硕教育、教师硕博进修。（李

臻、宋超、孙佳韵，2020） 

在中国，越来越多的高校为泰国留学生提供中文授课的学历教育。以广西为例。             

广西政府积极推动广西高校与泰国高校进行“学分互认”，推动大批广西院校与泰国院校

签订各项合作协议，促进了广西与泰国教育交流与合作的发展。广西的 30 多所院校和

泰国院校签订合作办学协议，其中包括： 

广西民族大学、广西外国语学院(民办院校)、广西幼儿师范高等专科学校、南宁学

院、广西师范大学、广西大学、北部湾大学、广西师范学院、百色学院、南宁职业技术

学院、广西体育高等专科学校、柳州城市职业学院、右江民族医学院、广西职业技术学
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院、桂林电子科技大学、广西华侨学校、广西英华国际职业学院、河池学院、广西农业

职业技术学院、广西国际商务职业学院、玉林师范学院、广西城市职业技术学院、广西

经贸职业技术学院、广西民族师范学院、崇左东盟职业学院、广西民族大学相思湖学院

(独立院校)、广西大学行健文理学院(独立院校)、广西师范大学漓江学院(独立院校)等。

（李灵珠，2020:277） 

另据统计，目前在华泰国留学生达 2.5 万人。（王诗尧，2020）对于泰国学生而言，

来华留学主要有两种目的，即攻读学历学位，或者语言进修。来华攻读学历学位的泰国

留学生，大体可以分为两类：其一，采取“1+3”培养模式。采取这种培养模式的泰国留学

生，通常在泰国学习 1 年，在中国学习 3 年，毕业后领取中国高校的本科文凭。其二，

“3+1”模式，即泰国学生在本国学 3 年，而后在中国留学 1 年，毕业后领取泰国高校毕

业文凭。 

（二）中泰两国的中文培训势头正好 

在中国，中文培训已成为中泰汉语教学合作的一个重要组成部分。以华侨大学为例。

作为中国招收泰国留学生最多的大学之一，华侨大学不仅在泰国设立了代表处，还开办

了各类中文培训班。值得一提的是，该校开设的短期中文培训班，主要侧重于汉语速成，

通过一段时间的集中学习提升泰国留学生的汉语水准。此类泰国留学生基本都是在职人

员，其中以泰国汉语教师、政府官员为主。（王雷、李俊杰，2020:262）目前，华侨大学

已连续承办了以泰国政府官员为主体的“一带一路”沿线国家政府官员中文学习班。（应

洁、郭妮妮、吴江辉，2019）2020 年 5 月，由泰国华文教师公会和华侨大学联合主办的

“华大云课堂”第一期泰国中文培训班正式开课。来自华侨大学华文学院的 3 位老师，以

“直播”加“录播”的方式，为泰国中文教师讲授了《三种常见线上教学形式》《汉字输入小

技巧》和《汉语语音教学》等课程。在此次中文培训班的开课当日，泰国各地的 400 多

位老师线上观看了直播学习，5000 多位老师观看了重播，近 2 万人关注了此次培训活

动。（沈玲、郭晓辉，2020） 

相比之下，泰国的民间汉语教育机构（比如，私立补习学校、华文中心、私人补 习

班、课外辅导班等）是当地汉语教学的一种重要的组织形式。这些民间汉语教育机构主

要分布在曼谷、春武里府、宋卡府、暖武里府、孔敬府、清迈府、洛布里府、呵叻府、

大城府和佛统府等地。总体而言，泰国的民间汉语教育机构的可以分为以下三类： 

一类由本土泰籍人投资兴办。泰国本土居民在把握国家政策法规和吸引学员方面具

有优势，汉语教育理念和教学方法则比较欠缺，教学资源供应管道大多数不通畅，所以

这类机构很难做大做强。第二类由赴泰经商的华人华侨（含港澳台同胞）投资兴办。这

类经营者多具有双语优势，有相应的教学经验，获取教学资源的途径较多，泰国很多大

型民间汉语教育机构多由这一群体建立。第三类由中泰合资兴办。在这种类型中，多由

华人华侨投资建立总校，本土泰籍人合作加盟建立分校，双方在资金、师资、教材、办

学场所及设施等方面合作，发挥各自的办学优势和特长，提高经营效益。（朱巧梅，2019:6） 

（三）泰国的孔子学院促进当地的汉语学习 

自 2006年中国在泰国孔敬大学设立第一所孔子学院开始，经过多年的发展与开拓，

泰国的孔子学院数量已经达到 16 所。其中，泰国农业大学孔子学院在立足汉语教学的

基础上，积极推动中国学研究的发展。例如，资助出版《中国学研究期刊》，以中、英、

泰三种语言刊载中国学研究的学术论文，并成为泰国的一份重要的中文学术期刊。   

（王雷、李俊杰，2020:264） 
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在全球范围来看，泰国孔子学院的数量高居前十。更为重要的是，泰国在排名前十

的国家中，是唯一的发展中国家。当前，除了孔子学院之外，泰国还有 3000 多所学校

开设了汉语课程，汉语已经成为泰国的第二外语。（夏昂，2020:192-193）泰国从小学到

大学的各级学校都开设有汉语课，开设汉语课程的中小学有 1700 多所。（渠竞帆，2021） 

（四）中泰教育合作机制化的进展喜人 

2020 年 10 月 20 日，中泰高等教育合作联盟在昆明成立。该联盟致力于深化中泰两

国在高等教育领域的交流与合作，已吸引了两国的 160 余所高校加入，其中包括“北京

外国语大学、华中科技大学、江苏大学、昆明理工大学等百余所中国高校，及暹罗大学、

北清迈大学、宋卡王子大学等 58 所泰国高校”。可以预计，“中泰高等教育合作联盟的成

立将极大促进两国高校在师生交流、学分互认等方面突破”。（王诗尧，2020） 

无独有偶，泰国教育部和中国国家汉办于 2018 年成立了中泰职业教育联盟，该联

盟包括了中泰 40 余所大学和职业院校。该联盟以中泰高铁建设为战略契机，旨在加强

中泰两国的师生交流，并为中泰企业培养高素质人才。不过，中国国家层面的留学生奖

学金只发放给部分本科院校，高职院校留学生尚无申请该奖学金的资格。加之，省级奖

学金金额及名额相对较少，分配给高职院校的奖学金就更为有限。假如没有奖学金的支

持，大部分泰国留学生恐怕难以承担在中国学习中文的学费。（赵林平、谢子棋，2019） 

（五）中文教学资源的数位化缓解了师资不足的压力 

利用互联网整合华文教育资源，是今后汉语教学的发展趋势之一。泰国的汉语教育

正在借助远程教育方式，将中国高校的优质课程资源引向泰国，帮助泰国的华文教育师

生获得相应的学习资源，突破师资和教材的局限。同时，借助互联网技术帮助华文教育

的师生系统地提高教学和学习效率。 

近年来，数位化的中文教学资源缓解了当地中文师资不足的压力。以泰国教育部基

教委下属的公立中小学为例。在泰国教育部基教委下属的 30000 多所公立中小学中，   

仅有 1000 多所开设了汉语课程。依照泰国教育部基教委的计画，泰国的每一个县至少

要有一所示范学校开设汉语课程，三年内要在 8000 多所学校开设汉语课程，那么泰国

的汉语师资缺口就有上万人。面对新形势的需要，2018 年，泰国孔敬大学孔子学院在孔

敬公立华侨学校等中小学校设立了智慧汉语课堂，配备了先进的教学设备与数位化教学

资源，并开设了线上课程。数位化的中文教学资源为当地中小学生的汉语学习提供了新

的模式，同时也在一定程度上缓解了师资不足的问题。现在，泰国东北部已经有 10 所

学校近 6000 名学生使用智慧汉语课堂学习汉语。2021 年 3 月，泰国教育部民校教育委

员会和四川新华出版发行集团、泰中教育交流中心共同签署了《关于共同建设新华智慧

汉语学堂协议》。（孙广勇，2021）可以说，中文教学资源数位化的深入推广，将在更大

范围内提升泰国的汉语教学效果。 

在推广华文教育方面，华侨崇圣大学做出了许多贡献。其中，令笔者印象最深的，

就是该校与中山大学合编的一部国别汉语教材——《泰国人学汉语》。这部教材由徐霄

鹰和周小兵合编，专为以泰语为母语的汉语学习者编写，被中国国家对外汉语教学领导

小组办公室列为规划教材。《泰国人学汉语》是一部出版于 2006 年的国别汉语教材。          

它选择真实的语料，依据学生水平和实际需求，对中泰文化的诸多元素做了详细的比较，

比较符合泰国学生的学习特点，有助于提升泰国学生的汉语听说读写能力和交际能力。

值得一提的是，《泰国人学汉语》的课文内容选择真实且实用性强的话题，使汉语教学内

容贴实际生活，令人印象深刻，促使学生能够将所学的知识及时运用到实际生活中。           

同时，也展现了中泰的文化差异，对泰国学习者了解中国文化颇有助益。这不仅可以吸
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引学习者的的注意力，还能激发学习兴趣。因此，许多泰国师生对这部教材的认可度较

高。 

二、中泰两国汉语教学合作的老问题和新问题 

（一）泰国缺乏具有权威的汉语教学领导管理机构 

现在，泰国各高校的中文系除了开设如《基础汉语》等综合类中文课程以外，通常

还分设《中文拼音》《汉语听力》《汉语口语》《汉语语法》和《书法》等更具专业性的中

文课程。与高校的汉语教学相比，幼稚园和小学的中文教学要求更低，多数学校每周开

设一到两节中文课，学习内容多为刺激学生学习兴趣的基础性中文课程。（李定倩、黄燕

青、马云逸，2020:93） 

泰国还缺乏一个具有权威的汉语教学领导管理机构。比如，各大学的汉语专业教学

大纲的设计和使用都是以大学为单位组织实施的。因此，开设汉语专业的定位、目标和

课程设置都不尽相同。不仅如此，泰国教育部并没有严格规定学校开设汉语课的时间和

课时，由此导致各学校开设汉语课程的时间、课时的多少均取决于学校对汉语的重视程

度。（严欢、郭坦、陈万瑜，2020:99）  

（二）泰国教师总体数量减少 

长久以来，泰国教师（特别是中小学教师）的工作量很大。除了做好本职工作，还

要承担其他与教学无关的任务。相比之下，泰国的师资待遇偏低，许多教师的生活压力

较大、生活成本较高。（唐旭阳，2020:114）假如教师不能充分地将时间投入教学活动，

教学品质无法保证，学生的学习效果自然大打折扣。与此同时，泰国的教师退休比例正

在呈逐步上升趋势。依照泰国教育部基础教育委员会办公室公布的教师数量数据来看，

2013 年至 2027 年已退休或准备退休的教师有 28 万多人，其中 2019 年退休的教师人数

高达 2.8 万人。（爱莎，2020） 

（三）中国缺乏促进两国汉语教学合作的泰语人才 

在泰国教师总体数量减少的情况下，如果中国可以向泰国输送更多汉语教学人才，

尤其是通晓泰语的汉语教学人才，那么形势的发展还是值得期待的。 

值得注意的是，中国恐怕难以在短期内向泰国输送更多这样的复合型人才。因为，

中国国内普遍存在高校的泰语人才培养模式与用人单位所需人才无法接轨的两难现象。

以云南省为例。该省开设泰语教学的高校有 30 多所，多年以来，单纯的翻译人才日益

饱和，泰语专业学生就业率偏低。与此同时，越来越多的用人单位招不到所需的专业与

语言相结合的人才。（杨伟珍，2017:160）  

为什么会出现这样的情况？以泰语口译课程为例。目前，大多数高校教授泰语口译

课程的教师缺乏专业训练，甚至教授泰语口译课程的教师自身都尚未有过口译相关经历，

授课效果难以想象。除此之外，缺乏专业的教学材料与多媒体材料，本科学生基础薄弱，

课时较少等各种困难都难以让学生接受高强度的训练，从而导致口译课程教学效果与教

学目标难以一致。（张倩霞，2017:76）在以云南师范大学为例，该大学于 2014 年开设了

泰语专业双学位教育。据学者的采访调查，泰语双学位课程的教材缺乏系统性，除了《基

础泰语》之外的教材，都是授课老师自己组织教材，这些课程的教材多数存在碎片化的

现象。（石磊、任志远，2018:292）  
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结语 

本文探究了近年来中泰两国汉语教学合作的新进展，以及有待解决的问题。总体而

言，中泰两国取得的进展是可喜的，比如，越来越多的泰国学生在接受中文授课的学历

教育，中文培训势头正好，教育合作机制化的进展喜人，中文教学资源的数位化已有效

缓解了师资不足的压力。同时，也要看到中泰两国汉语教学合作面临的问题。一方面，

泰国依然缺乏具有权威的汉语教学领导管理机构，加之泰国的教师总体数量呈现出减少

的趋势。另一方面，中国难以在短时期内向泰国输送更多通晓泰语的汉语教学人才。 

在可以预见的未来，如何规范泰国的汉语教学大纲并推进中文课程的标准化，如何

普遍改善泰国教师的待遇，如何促进中国培养出更多通晓泰语的汉语教学人才，这些问

题值得有识之士的深入探讨。 
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